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.. / .. / ....


	TEIL 1 - ALLGEMEINE INFORMATIONEN
PARTIE 1 – INFORMATIONS GENERALES

DEEL 1 – ALGEMENE INFORAMTIE


	1.1. Bezeichnung des Projektes – Intitulé du projet – Benoeming van het project


	Titel / titre (Akronym – acronyme – acroniem):

Untertitel - sous-titre - ondertitel:




	1.2. Angabe der Priorität und des Aktionsfeldes (siehe Details im Operationellen Programm) – Identification de la priorité et du domaine d’action (voir détails dans le Programme opérationnel) - Identificatie van de prioriteit en het actieveld (zie details in het Operationeel Programma)


Priorität/Priorité/Prioriteit :……………………………………………

Aktionsfeld/Domaine d’action/Actieveld :…………………………………………
	1.3. Durchführungsort – Lieu de réalisation – Plaats van uitvoering


	NEDERLAND

	DEUTSCHLAND

	BELGIEN / BELGIQUE / BELGIË


	 FORMCHECKBOX 
 Zuid Limburg

 FORMCHECKBOX 
 Midden Limburg

 FORMCHECKBOX 
 Zuid-Oost Noord Brabant


	 FORMCHECKBOX 
 Regio Aachen  

     FORMCHECKBOX 
 Kreis Heinsberg

     FORMCHECKBOX 
 Kreis Aachen

     FORMCHECKBOX 
 kreisfreie Stadt Aachen

     FORMCHECKBOX 
 Kreis Düren

     FORMCHECKBOX 
 Kreis Euskirchen

 FORMCHECKBOX 
 Eifelkreis Bitburg – Prüm und Kreis 
Vulkaneifel

     FORMCHECKBOX 
 Eifelkreis Bitburg-Prüm

     FORMCHECKBOX 
 Kreis Vulkaneifel
	 FORMCHECKBOX 
 Province de Liège

     FORMCHECKBOX 
 Arrondissement de Liège

     FORMCHECKBOX 
 Arrondissement de Verviers

     FORMCHECKBOX 
 Arrondissement de Huy-
Waremme

 FORMCHECKBOX 
 Deutschsprachige Gemeinschaft

 FORMCHECKBOX 
 Provincie Limburg (B)

     FORMCHECKBOX 
 Arrondissement Maaseik 

     FORMCHECKBOX 
 Arrondissement Tongeren

     FORMCHECKBOX 
 Arrondissement Hasselt

 FORMCHECKBOX 
 Provincie Vlaams-Brabant (B)

     FORMCHECKBOX 
 Arrondissement Leuven



	1.4. Bezeichnung Projektpartner / identification partenaires / identificatie projectpartners


	Leadpartner
	

	Partner / Partenaire 2
	

	Partner / Partenaire 3
	

	Partner / Partenaire 4
	

	Partner / Partenaire 5
	

	Partner / Partenaire 6
	

	Partner / Partenaire 7
	

	Partner / Partenaire 8
	

	Partner / Partenaire 9
	

	Partner / Partenaire 10
	


	TEIL 2 – ALLGEMEINE PROJEKTBESCHREIBUNG
PARTIE 2 – DESCRIPTION GENERALE DU PROJET
DEEL 2 - ALGEMENE PROJECTOMSCHRIJVING


(bitte in einigen Zeilen zusammenfassen - max. 5 Seiten - in den 3 euregionalen Sprachen (DE – NL – FR)

(svp résumer en quelques lignes – max. 5 pages – dans les 3 langues eurégionales (DE – NL – FR)

(aub in enkele lijnen samenvatten – max. 5 bladzijden – in de 3 euregionale talen (DE – NL – FR)
Hinweis: als Basis gelten: 
- OP INTERREG IV-A und SWOT-Analyse





- Link mit der Lissabon-/Göteborg-Strategie

Remarque: les documents de référence sont : 
                                           - le PO INTERREG IV-A et l’analyse SWOT




- le lien avec la stratégie de Lisbonne et de Göteborg

Aanwijzing: als basis gelden:
- het OP INTERREG IV-A en de SWOT-analyse


- de link met de Lissabon- en de Göteborg-strategie

2.1. Festgestellte grenzüberschreitende Problematik(en) des vorgeschlagenen Projektes.
Problématique(s) transfrontalière(s) identifée(s) du projet proposé.
Vastgestelde grensoverschrijdende problematiek van het voorgestelde project.
2.2. Zielsetzungen des Projektes + vorgesehene Aktivitäten + deren Dauer.
Objectifs poursuivis par le projet + activités prévues + leur durée.
Beoogde doelstellingen van het project + voorziene activiteiten + hun looptijd.
	Zielsetzungen / Objectifs / Doelstellingen
	Aktivitäten / Activités / Activiteiten
	Dauer
Durée

Looptijd

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


2.3. Erwartete Resultate.

Résultats attendus.

Verwachte resultaten.
2.4. Vom Projekt betroffene Zielgruppe.
Public-cible concerné par le projet.
De doelgroep van het project.
2.5. Allgemeiner grenzüberschreitender/euregionaler Mehrwert des Projektes.
Plus-value transfrontalière/eurégionale globale du projet.
Globale grensoverschrijdende/euregionale meerwaarde van het project.
2.6. Fortbestand der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit nach Abschluss der finanziellen Aktivitäten im Rahmen des Projektes.
Pérennité de la coopération transfrontalière après clôture des activités financées dans le cadre du projet.

Het voortduren van de grensoverschrijdende samenwerking na afsluiting van de financiële activiteiten in het kader van het project.

	TEIL 3 – KOSTEN/FINANZIERUNG

PARTIE 3 – COUTS/FINANCEMENT

DEEL 3 – KOSTEN/FINANCIERING


	
	In / en €

	Geschätzte Gesamtkosten des Projektes

Coûts totaux estimés du projet 

Geschatte totale projectkosten
	,00


	Voraussichtliche Finanzierung
Financement prévu
Voorziene financiering
	

	
INTERREG

(max. 50% der Gesamtkosten - des coûts totaux - van de totale kosten)
	,00



	
KOFINANZIERUNG – COFINANCEMENT - COFINANCIERING
	,00

	· National/föderal – national/fédéral – nationaal/federaal 
	
	

	· Regional (Region und/oder Gemeinschaft) –

Régional (Région et/ou Communauté) – 

Regionaal (Gewest en/of Gemeenschap)
	
	

	· Provinz – Province – Provincie
	
	

	· Kommune – Commune – Gemeente
	
	

	· Privatmittel – moyens privés – private middelen
	
	

	· Eigenmittel – moyens propres – eigenmiddelen
	
	

	· Andere – autres 
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